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Annomayua. Hactosmas cTaThsl MOCBSIICHA HCCIICIOBAHUIO TCHICHINN K CUMIUTH(UKAIINN TIPH TIEPEBOJIC
(mnocodcroro TpakraTa. B THHTBHCTHKE CYIIECTBYIOT pa3HbIe BUABI CUMIUTA(UKANN (JIEKCHYeCcKast, TpaMMaTH-
yecKasl, CHHTaKCHUeCKasl), yIpoIlarolue CTPYKTypy TekcTa nepesoaa. OnHako mpu nepesoje Gpuiaocodcekoit mpo-
3bl, KAKOH SBISIETCS ACCe aMEpUKaHCKOTO TpaHcueHAaeHTanucta Panbda Yonno Dmepcona «IIpuponay, ocodyro
3HaUUMOCTH TIPHOOPETACT TEPMEHEBTHUYCCKAS CUMILUTU(UKALINS, BEAYIIas K N3MCHEHHIO TITyOHMHHBIX CMBICIIOB H
uzeit opuruHana. llens HacTosel paboTH — BBEIIBICHHE HEKOTOPHIX JCHOTATUBHBIX HCKAKCHUH W KOHHOTATHB-
HBIX U3MEHEHUH psia punocopekux cMbicioB scce P.Y. Omepcona «Naturey, BEI3BaHHBIX CUMILTA(UKaLUEH 1ek-
CHUYECKMX U TPaMMaTHUYECKUX 3JIEMEHTOB B PYCCKOSI3bIYHOM IIE€PEBOJIE, BbIIOIHEHHOM A .M. 3BepesbiM. Hayunas
3HAUUMOCTH pabOTHI 3aKIIOYACTCS B ICTAJIHLHOM aHAJM3€ TOTO, KaK JICKCHIECKUE 3aMEHBI, I3MEHCHNE TPaMMaTH-
YECKOHW CTPYKTYPBI M CTHIISL IIPUBOIST K 00CTHEHUIO (DHIIOCO(PCKOTO comepkaHus. Metomonorust 6a3upyercs: Ha
CPaBHHUTENIBHO-COIOCTABUTEILHOM U T'€PMEHEBTUUECKOM aHAIIN3€, MTO3BOJISIIOLINX PEKOHCTPYUPOBATh aBTOPCKUE
CMBICJIBI U OLICHUTD CTCIICHb UX YTPAThI B IICPCBOJC. Pe3yJ'ILTaTI>I aHaJIn3a I1oKa3aJii, 4YTO CMbICJIOBAs CI/IMHHI/I(I)I/I—
Kalusl B [IEPEBOAE MIPOSBIIAETCS Yepe3 3aMEHY IIaCCUBHBIX KOHCTPYKIMH aKTUBHBIMU, KOTOpasi HUBEJIUPYET UIEIO
MIOAYMHEHHS YelIOBEKa MPUPOJIE, 0TKA3 OT PeAYILUTMKAIINU KIF0UEeBOH JIekceMbl Unity, a TakyKe KOHTEKCTyaTbHBIC
3aMEHbI, CTUPAIOIIUE CUMBOJIMUECKUM MOATEKCT (Hapumep, creature /| meopenue nepeBeieHO Kak oums). Llen-
HOCTDb UCCJIEAOBAHUA COCTOUT B KOHKPETU3AINU TEX YHACTKOB TCKCTA, I/IC IICPCBOAUCCKAA CTPATCIUA YIIPOLICHU
BCTYIIAeT B TIPOTHBOpEYHNE C 3ajadei aJieKBaTHOU mepenadn Gpuimocockoi KOHIICTIIIUN aBTopa TekcTa. [IpakTu-
YecKast 3HAYMMOCTBh UTOTOB paOOTHI 3aKITF0YaeTCsl B 000CHOBAHUH HEOOXOAMMOCTH IIPHMEHEHUS ITEPEBOIUCCKOTO
KOMMEHTapHsl JUIsl COXPAaHEHHUs TITyOHHBI (PHII0CO(CKOro TEKCTa MPU €ro aJanTaluy JJIsl HHOSA3BIUHOTO YUTATENsL.
Kpome Toro, cpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENBHOE JTMHIBUCTUYECKOE UCCIIEIOBAHUE CMBICIIOBOTO HAMIOJIHEHHS OpH-
THHAJNA U epeBoaa ¢mrocodcekoro scce P.Y. Dmepcona mo3BosieT 60iee MONMHO PACKPHITH CMBICIBI HCXOHOTO
TEKCTa, YTO IIOMOTaeT YAy4IIUTh KadyeCTBO MEPEeBOJa M YUEeCTh aBTOPCKHE MHTEHLHMU B HOBBIX IE€PEBOIYECKUX
BEPCUSIX.
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Abstract. This paper examines the tendency toward simplification in the translation of philosophical literary
prose. Within linguistics, various forms of simplification—lexical, grammatical, and syntactic — serve to reduce
the complexity of a translated text’s structure. However, when dealing with a philosophical work of an American
transcendentalist Ralph Waldo Emerson “Nature”, it is hermeneutic simplification — which alters the original’s
deeper meanings and ideas — that becomes especially significant. The aim of this study is to identify instances of
denotative and connotative distortion of some philosophical meanings in R.W. Emerson’s essay “Nature” caused
by lexical and grammatical simplification in the Russian translation by A.M. Zverev. The scholarly value of this
work lies in its detailed analysis of how lexical substitutions, shifts in grammatical structure, and stylistic changes
impoverish the philosophical content. The methodology draws on contrastive and hermeneutic analysis, allowing
for the reconstruction of the author’s intended meanings and an assessment of how many of those meanings are
lost in translation. The main findings show that semantic simplification in this translation manifests through the
replacement of passive constructions with active ones — which erases the idea of human subordination to nature —
the avoidance of repetition of the key lexeme unity, and contextual substitutions that blur symbolic overtones
(for example, translating creature as child). The value of this research lies in pinpointing those passages where a
simplifying translation strategy comes into conflict with the task of adequately conveying the author’s philosophical
concept. The practical significance of the results is to demonstrate the need for translator’s commentary in order to
preserve the depth of a philosophical text when adapting it for a foreign-language reader. Furthermore, a contrastive
linguistic study of the semantic content of R.W. Emerson’s original philosophical essay and its translation allows
for a fuller revelation of the source text’s meanings in order to improve translation quality and to account for
authorial intentions in future translation versions.
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BBenenne

[TepeBox rmocodckrx TEKCTOB MPEACTABIIA-
eT co0Ol CIOXHEUNIYIO 3a/1ady, TpeOyIoLIylo OT
NEepeBOAYMKA HE TOJBKO JTHHIBHCTUYECKHX KOM-
NEeTeHIIUH, HO ¥ TITyOOKOTO ITOHUMAaHHMsI KOHIICTITY-
AJIBHOM CHCTEMBI aBTOPA, T. K. CO3JaBast TEKCT, OH
dopMupyeT MHOTrOOOpa3HbIE acCOIMAINH, COBO-
KyMHOCTb KOTOPBIX U COCTaBJISIET OCHOBY IPOU3-
BegeHusa. OJHAKO MIPH MEPEBOJIE ITH acCOIUATHB-
HBIE CBSI3M U CTOAIINE 32 HUMHU KOHIICTITYaJIbHBIC
CMBICIIBI MOTYT yTpayMBaTh CBOIO IimyOmHy. Kax
ormeuaet J[.C. 3010TyXHH, aHAIU3UPYs PYKOIIHUChH
®. e Coccropa «O 1BONCTBEHHOM CYIIHOCTH SI3bI-
KOBOTO (heHOMEHay, MOUIMHHAS HAy4Hasl MBICIIb
aBTOpa HEPEIKO OKa3bIBaeTCs Je(hOpMHUPOBAHHOU
NP €€ PEeKOHCTPYKIMH U HHTeprpeTaluy. B yact-
HOcTH, B o01men3BectHOM «Kypce o01ieit 1MHrBu-
CTHKH» XHUBBIC, IPOTUBOPEUNBHIC U HE3aBEPIICH-
HBIE PAa3MBIIUICHHUS] YICHOTO OBUIM MPHUBEICHBI K
CTpOroii, HO ynporieHHoit cxeme [1, c. 157].

B paborax oTe4ecTBEHHBIX U 3apyOEkKHBIX
JUHTBUCTOB, Takux kak M. beiikep, I. Cangana
[2], JI. By3zamxu, B.K. Jlanuukos [3], H.K. T'ap-
OoBckuii [4] u ap., HEOJHOKPATHO IOAHUMAJICS
BOMPOC O CMBICIIOBBIX JAe(opManusix Mpu mepe-
Bozie. OHON M3 KIIOUEBBIX HpoOIeM mepeBona
SBISIETCS. CUMIUTM(UKAIMS — YIPOIIEHHE JIEKCH-
YEeCKOrO HATOJHEHUsI TEeKCTa, €ro rpaMMaruye-
CKOHM CTPYKTYPBI U TIPOYHX TEKCTOBBIX KOMITOHECH-
TOB, KOTOpPOE€ HEU30EKHO MPUBOAUT K HEKOTOPOU
CMBICIIOBOM BapuaTWBHOCTU TekcTa. OHa MOXKET
OBITh ONpaBJaHa HOPMaMH MPUHUMAIOIIETO S3bI-
Ka, HO CIIOCOOHA MPHUBECTH K MCKAKEHUIO aBTOP-
CKOro 3ambicia. Bompoc o momyctuMoM ypoBHE
CUMIUTH(HUKAIUU OCOOEHHO OCTPO BCTAaeT MpHU
nepeBosie TEKCTOB (PMIOCcO(PCKOi mpodIeMaTuku,
KOTJIa TIEPEBOIYMKY HEOOXOIUMO KaK MOXKHO 00-
Jee TOYHO JIOHECTH JI0 PELUIHEHTa CMBICIOBBIC
OTTeHKH (HUI0COPCKUX HIICH.

Lenp Hacrosimield pabOTHI — BBHISIBICHHE HE-
KOTOPBIX JICHOTATUBHBIX MCKa)XCHUH W KOHHOTa-
THUBHBIX U3MEHEHHH psifa Gpriioco(CKuxX CMBICIOB

acce P.Y. Dmepcona «Nature»', BBI3BaHHBIX CHM-
IHQUKAIed JEeKCHUEeCKHX U TPaMMaTHYEeCKUX
JIEMEHTOB B PYCCKOS3BIYHOM IIE€PEBOJE, BBIIOJ-
HeHHOM A.M. 3BepeBbIM?.

HoBusna nannoro uccienoBanus o0ycioBieHa
TeM, 4TO mpobiemMa cuMIUTHPHUKAIIH PrIocod-
CKHX KOHIIEIITOB B TEKCTaX aMEPUKaHCKOIO TPAHC-
uenaenramucra P.Y. DOmepcona usydyena Hegocra-
TOYHO MOJHO. B yacTHOCTH, OCTaeTCs OTKPBITHIM
BONIPOC O TOM, KaK NEPEeBOAUYECKHE PEIICHUs] Ha
JIEKCUYECKOM M CHHTAaKCHYECKOM YPOBHSX BIIUS-
10T Ha BOCTIpUATHE (QYHAaMEHTAIBHBIX IS (QUIIO-
co(a unen, Takux Kak eAMHCTBO U MHOrooOpa3ue
npupoasl. TeopeTndeckas 3HAUUMOCTh HCCIEO0-
BaHUS 3aKJII0YAETCS B Pa3TPaHUUEHUU A3bIKOBOM U
coJiep KaTeIbHON (CMBICIOBOM) CUMITITU(UKAIIIH,
YTO MO3BOJIAET O0JIee TOUHO OLIEHUBATh Ka4eCTBO
nepeBosa. [IpakTuyeckas 3HAYMMOCTh CBs3aHa C
BO3MOYKHOCTBIO MCIIOJIb30BAHUS €€ PE3YJIbTaTOB B
MEPEBOAYECKON ACSITETLHOCTU U MPH MOATOTOBKE
(UII0I0TOB, TMHTBUCTOB U MEPEBOAYMKOB.

TeopeTnueckoe siApo

Teoperndeckoit 0a30if TOCITYKWIH PabOTHI,
MOCBSIIEHHbIE KaK (UIOCOPUN TpaHCLEHCH-
Tajau3Ma, TaKk U Teopuu nepeBona. PyHIamMeH-
TanbHble uaeu P.Y. OMepcona o eirHCcTBE MUpPa U
Bceenenckom Jlyxe, n3noxeHHbIe B 3cce «Naturey,
OBUTN OCMBICIICHBI B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX HC-
CJIEJIOBaHUM, HANpUMEp B JIOKTOPCKOM Juccep-
tauun 3. Yuneamca [5]. Bompocel cmbicioBoit
MHTEpIpEeTaliil U NepeBOAYECKUX TpaHchopma-
LU, BKJIIOYAs CUMIUTM(QUKAINIO, TOJPOOHO pac-
cMmarpuBaroTcs B Tpynax M. beiikep [6], a Takxke
B MCCIIEIOBAaHMSX, MMOCBSAIICHHBIX PEMpe3eHTAINN
koH1enTa «mpupona» y I.JI. Topo [7], uro mo3Bo-
JIieT TMPOBECTH Ba)KHBIE Mapajljieid U BBISIBUTH
oOmire 3aKOHOMEPHOCTH TpHU TEPEeBOAE TEKCTOB
JTAaHHOU IITKOJTBI.

OnpeneneHHplii HHTEPEC C TOUYKU 3PEHUS Iie-
peBoJa TEKCTOB (PUI0CO(PCKONW HaNpaBIEHHOCTH
npencrannger crarbsi K. begnaposoii-I'nboBoit,
C. 3akyTHoii [8], B KOTOpPOI OHU, OIUPASICh HA TEO-

'Emerson R.W. Nature // Emerson R.W. Nature, Addresses, and Lectures. London, 1903. P. 13-80.
2DOmepcon P.Y. Tlpupona / mep. A.M. 3BepeBa // DcTeTnKa aMepHKaHCKOTo poManTusma. M., 1977. C. 178-223.
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puto skBuBasieHTHOCTH FO. Halinpl, ananusupyror
tpyx 1. IOma «Tpakrar o yenoBedeckoi MpHUPO-
ne». [Ipu 3ToM aBTOPBI COCPEOTAUYMBAIOTCS TIpe-
UMYIIECTBEHHO HA TEPMHHOJIOTHYECKOM aCIIEKTe
¢duocockoro AUCKypca, OCTaBIIsAs BHE OIS 3pe-
HUSI TEPMEHEBTUYECKUI (PaKTop.

B xone wuccriemoBaHusT MBI YUUTBHIBAJIH CO-
BpEMEHHbIE PaOOThI, MOCBSIIEHHBIE KOPITyCHOMY
aHaJIU3y TEKCTOB M H3YyYEHHIO IE€PEBOTYECKHUX
YHHUBEpCAJIMM, B IEpPBYIO OYepelb YHUBEpCAIUN
ynpouieHus, win cuMmiunukamuu. Cpean HUX
MokHO Haspath Tpyabl C. JlaBuoza [9] u II. bao
[10]. DT yueHble UCMIOAB3YIOT METO/IbI KOPITYCHOM
JMHTBUCTUKY JIJTsl aHAJIN3a OPUTHHAIIBHBIX TEKCTOB
U UX MIEPEeBOJIOB B aCMEKTe KBAHTUTATHBHOW JIMHT-
Buctuku. [1. bao oOparmiaercs kK mepeBoaYECcKHM
YHHUBEPCATIUSIM, TAKUM KaK CUMILTU(HUKALINS 1 IKC-
IUTMIATALNS Ha JIGKCHYECKOM U CHHTAKCHYECKOM
YPOBHSIX, OTMeuasl YEeTKyI0 TEHICHIMIO K YIIPO-
MICHUIO CIOKHBIX TPAMMATHYECKHX KOHCTPYKIHA
U CHIDKEHHIO KOA((UIMEHTa JIEKCHYECKOro pas-
HooOpasus (TTR) B mepeBoHBIX BEpCUIX B CpaB-
HEHUN C OpUTHMHAJIOM. [3ydas BechbMma Ba)KHBIC
ACTIeKThI TEOPUH IMEPEBONA, YKa3aHHBIE MCCIIE0-
BaTeNM OCTaBIIAIOT O€3 BHUMAHUSI Te€pPMEHEBTH-
YEeCKYI0 CHUMIUIM(UKAINIO, UMEIOIIYI0 MECTO B
MIEPEBOTHBIX TEKCTaX (QHUII0COPCKON MIKOIBI. ITOT
CYIIECTBEHHBII MPOOEI 10 ONpeNeNIeHHON cTere-
HU BOCTIOJIHSIET HACTOSIILAsl CTAThS.

Metononorus

HccnenoBanne BBITOIHEHO B pyciie CpaBHH-
TEJIbHO-COMTOCTABUTEIEHOTO U T€PMEHEBTUYECKO-
ro MOJIXOJ0B K aHaju3y Tekcra. Ha mepBom sTame
ObUI IPOBEICH JIeTAIbHBINA aHAIU3 OpUTHHANIA PU-
nocogcekoro 3cce P.Y. Dmepcona «Naturey ¢ 11e-
JIbIO BBISIBIICHHS KITFOYEBBIX JIEKCeM (unity, variety,
likeness, Universal Spirit) U CHHTaKCHYECKHX
KOHCTPYKIMH, penpe3eHTUpyomux ¢dunocod-
CKYyI0 KOHIIETIMI0 aBropa. Ha Bropom stame 3tn
(parMeHTHI OBUIN COTIOCTABIICHBI C UX ITEPEBOJIOM,
BBIMOJIHEHHBIM A.M. 3BepeBbIM, UTO MO3BOJIUIO
OOHApYKUTh PACXOKICHHUS W KBaJTHU(PHUIIMPOBATH

3Emerson R.W. Nature. P. 48.
*Omepcon P.Y. Tlpupona. C. 202.

UX KaK CIlydyal CMBICIIOBOW CHMIUTH()UKAIIUH, BE-
Oymel K I3MEHEHUIO TePMEHEBTUYECKOTO HATOJ-
HEHHA TeKCTa. [ epMEHEBTHUECKUI METO, UCTIOIb-
30BaJICS JUISI PEKOHCTPYKIIMH aBTOPCKOTO 3aMbICIIa
Y OLIEHKHU TOT'0, HACKOJILKO TIOJIHO OH OB JOHECEH
JI0 YUTATEIsI IepeBojIa.

[Ipexe yeM nmepelTr K aHAIU3y TEKCTa OpH-
ruHaia u nepesoza unocodekoro scce PY. Dmep-
COHa, HEOOXOAUMO pa3rPaHUYHUTH MOHSATHUS SI3bI-
KOBOW M CMBICIOBOM cuMriutudukanyu. [lom s3b1-
KOBOW CHMITWJIM(UKAIMEH B HacTosAmed pabdore
MOHUMAIOTCS JIEKCHYECKUE W CHUHTAKCUYECKHE
YHOPOILEHUSI TEKCTOBBIX CTPYKTyp. CMbIcioBas
cUMIUTM(UKALMS TIpEeAroyiaraeT TepMEHEBTHYE-
CKHE U3MEHEHUS B TEKCTE IEePeBO/ia B CPAaBHEHUU
C TEKCTOM OpUTHHANA, KOTOphIe HE CIEqyeT J0-
MyCKaTh MEPEBOIYMKY, MMOCKOJIBKY NAHHBIN MPH-
€M MOXXET YBECTH MHOS3BIYHOTO PEIUIHEHTa OT
TOYHOH Bepcuu (PIIOCO(PCKO HHTEpIpETAIHH
TEKCTa OpUTUHAIA.

Pesynbrartsl

Unes emuncTBa M MHOTrOOOpasusi OKpy»Karo-
meld Hac MPUPOABI YETKO Ieperaercss B padore
P.V. Dmepcona: «...the unity of Nature, the unity
in variety, which meets us everywhere»® / «...mvi
...owywaem mo eourcmeo lIpupoovi — eOuncmeo
6 MHO02000pazuu, — ¢ KOMOpPbIM CMAIKUBAEMCS
nogcrody»*. B mepeBosie HCIONB30BaHA TpaMMa-
THUYECKasi 3aMEHa TAaCCUBHOTO HAa aKTHBHBIA 3a-
Jor ¢ 100aBIeHNEM MECTOMMEHHSI TIEPBOTO JIUIIA
MHOXXE€CTBEHHOTO umcia. Jlannas Ttpanchopma-
Ul BbI3BaHA OCOOCHHOCTBIO PYCCKOTO f3bIKa, a
UMEHHO MpeolIiaaHneM KOHCTPYKIIH aKTHBHOTO
3ayora, Omaromapsi 4eMy BO BTOpPOM 4YacTH pac-
CMaTpPUBAEMOTO IPEIIOKEHHS CMEHHUJIICS CyOBEeKT —
B TIEPEBOJIC Mbl CIMAIKUBAECMCS ¢ eOUHCIBOM, & B
OpUTHHAJIE eduHcmeo ecmpeuaem Hac. JlaHHOE
MEPEBOTYECKOE PEIICHUE BIIOJHE KOPPEKTHO C
TOYKH 3PEHUS SI3bIKA, HO HE COBCEM BEPHO C TOUKU
3penust ¢unocodekux uaeit P.Y. Dmepcona, co-
[JIACHO KOTOPBIM YeJIOBEK MOJHOCTHIO MOAYUHSIET-
csl IPUPOJIe, U, CIIEA0BATEIILHO, CMBICH MPEIoKe-
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HUSI OKa3aJICsl K3MEHEHHBIM: HE Mbl CHAIKUBAEMCS
C IIPUPOJIOH, a, HAIPOTUB, IPUPOAA NPOHUKAEM B
HAaC, T. €. YeJIOBEK HEM30EKHO BIIUTHIBAET BCE TO,
YTO OKpPY’)KaeT ero B Mupe npuponsl. Kak Bumum,
B mepeBone ¢pas3bl NPOSBISIETCA TEHACHUUS K
YIPOILEHUIO IPAMMATHYECKOM CTPYKTYpbI Ipea-
JIOKEHUSI, YTO HEN30eKHO MPUBOAMUT K HEKOTOPO-
MY UCKa)KEHHIO CMbICTa. B opurnHanbHOM TEKCTe
JIEKCeMa unity UCIOIb3yEeTCs B Hayale MpeajIoxkKe-
HUS ¥ TIOABEpraeTcs penyIuiuKauuu: the unity of
Nature, the unity in variety. Taxoe pernieHue mo-
3BOJIIET aBTOPY HE TOJBKO aKIEHTUPOBATh BHU-
MaHHC pCUHUIIMCHTA Ha BAXXHOCTH JICKCECMbI, HO U
HOATBEPIUTH €€ (UIOCOPCKUII CMBICT, a TaKXke
BBECTH MOSICHEHNE, KAKOW TUII €JMHCTBA OH UMEET
B BUy. OTMEUEHHBIC HIOAHCHI OKA3aJIMCh OMyIIe-
HBI B iepeBoze. Kpome Toro, B opuruHaibHo# ppa-
3e the unity in variety COIepXUTCS NapaJIOKCab-
HBI CMBICH, Tpoxynupyrommi dumocodckyro
UJICI0 O TOM, YTO BapUaTHUBHBIC AIIEMEHTHI PHPO-
IIbl B U€M-TO eIMHbL. PazHooOpa3ue u MHOrooopa-
31e — OJM3KUE MOHSATH, 0003HAYAIOIINE HAIMYHE
MHO)KECTBA TMOXOXHX 3JIeMEHTOB. Pa3sHooOpasue
OOBIYHO YKa3bIBa€T HA OOMIINE OTIIMYHBIX JPYT OT
JpyTa Bellled, BAPMAHTOB WJIM KauyeCTB (HampuMmep,
pasnoobOpasue popm xu3Hu). MHOroobpasue 4a-
CTO MOAYEPKHUBACT MPOSIBICHUE €MHOM CYIIIHOCTH
B pa3nuyHbIX (opmax (Hampumep, MHOroo0Opa-
3ue BUAOB). B pycckom mepeBone ¢umocodekmii
CMBICII JIEKCEMBI variety cie10Bano Obl MOSCHUTH
B CIIELMAIN3UPOBAHHOM KOMMEHTAPHH, HHAYE T1a-
panokcanbHOCTh (pasel TepsieTcs. OTMETHM, YTO
B 3cce P.Y. DMepcoHa, Kak U B IPOU3BENECHUH €T0
CHIOZIBM)KHUKA aMEpPHKAHCKOTO (uiocoda-TpaHc-
nenaeHramicra I.JI. Topo®, mpupoaa BBIIOIHIET
«(yHKIHIO HE TOIBKO MPOCTOTO YKa3aHUs HA MPH-
POHYIO Cpely», HO M «(PYHKIHIO KaTeropuaib-
HOTO CpENCTBA BhIpaXeHHs (PMIOCOPCKON ycTa-
HOBKH aBTOopa» [7, c. 117]. Jlekcema variety, Ha
NEePBBI B3IV, MPOTUBOIOJIOKHA 110 3HAYCHUIO

nekceme unity. OgHako B koHuenuuu P.Y. Dmep-
COHA 3TH TOHSTHS HE MPOTHUBOCTOAT JIPYT APYTY,
a KaK OBl «IIPOHHUKAIOT» OJHO B APYroe€, YyTO MO-
3BOJISIET aBTOPY BBECTH upaelo Bceobweeo [[yxa/
Universal Spirit. OMepcoH T0Ka3bIBACT 3Ty UJICIO,
MIPOBOAS Mapajiesib MEXAy, Ka3ajaoch Obl, pas-
HBIMH HECONOCTAaBUMBIMU (EHOMEHAMHU TPUPO-
IIbl, TAKUMU KaK TEUYCHHE PEKH, IBH)KEHHUE JTyden
CBeTa, pacnpocTpanenue Temna. «All the endless
variety of things make an identical impression»®
/ «Bo eécem ceoem beckoHeuHoM MHO2000pazuu
eewu NPoU3600M UOCHMUYHOE neuamieHuey’.
DTy WICK TEPeBOAYHMK IEPeacT, HCIOIb3ys
rpaMMAaTHUYECKY0 TpaHC(HOPMAIIUIO CMEHBI TMOJ-
JIeKAIIEro, CMeIlas akUEHT C JIEKCeMBI variety
(MHO2000pa3sUe) B aHTIIMIICKOM SI3BIKE HA JICKCEMY
eewu (things) B pyCCKOM $SI3bIKE, B PE3YJIbTATE YETO
(OKyC BHUMAHUSI YUTATENCH TaKKe M3MEHSICTCS,
YTO MPUBOIUT K JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOMY CIIBH-
Ty ¥ HEKOTOPOMY YIPOILEHHIO CMBICIIA.
Bosppamasice k Tepmuny Bceoowuii [yx /
Universal Spirit, He00X0IUMO y4€CTb U JPyTUE BO3-
MOXXHBIE U TOTEHIAJILHO 00JIee TOUHBIE BAPHAHTHI
nepeBoaa gekcemsl Universal, Takue kak Yuueep-
canvroiil/Beenenckui. Vicnonb30BaHue TEpPeBOJI-
YUKOM JIEKCEMBI Bceobwuii Tipu TIEpeBOnE CIIO-
Bocouetanust Universal Spirit CymecTBEHHO W3-
MeHsIeT U ynpomaer ¢uinocodcekuii cMbicn ¢pas,
B KOTOPBIX aBTOP YMOTPEOJSIET 3TO CIOBOCOYE-
tanue. [lomaraem, urto HanOosee yaayHbIM WHBa-
PHAHTOM TepeBOAA CIEAyeT CUUTaTh Bcenenckull
/lyx, IOCKOJIbKY aBTOp B KaueCTBE OOXKECTBEHHOM
CYIIHOCTH pPaccCMaTpHUBaeT HE aHTPONOMOpQHOE
CYIIECTBO, a MPUPOLY U BCE, UTO B HEE BKITFOUECHO.
K monsituro Universal Spirit / Beenenckuu /{yx
BecbMa Onmska sekcema God / Boe. boxecTBeH-
HOHU cymHoctu P.Y. DMepcoH naer uenslii psijg
HAaUMEHOBaHUU: «...the currents of the Universal
Being circulate through me; I am part of particle
of Gody ¥/ «...moku Bcenenckozo Boimus npoxo-

SThoreau H.D. Walden or Life in the Woods. N. Y., 1899. 350 p.

°Emerson R.W. Nature. P. 48.
"Omepcon P.Y. Tpupona. C. 202.
8Emerson R.W. Nature. P. 16.
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0AM CKBO3b MEHS, 5 Yacmb 002a Ul e20 Yacmu-
ya»’. B nanHO# (hpaze MEepeBOJUUK HCIIOIB3YET
CTpOUHYIO OYKBY B CIIOBE 602, XOTSI B OpUTHHAIIC
y aBTopa-¢uinocoda — nmponucHas, KOTOpyto, 1o-
jaraem, cienoBayio Obl coxpaHuTh. [Ipencrasis-
€TCsl CTIIOPHBIM TIepeBoJ YacTu Gpassl «I am part
of particle of God». Ee cnenoBano Obl IepeBecTr
« menvuanwasn yvacmuya boeay. IlpoTuBuTens-
HBI! COI03 /iU, UCTIONB30BaHHBIN A.M. 3BEpeBbIM,
rojaraeM, B 3TOM ciydae HeymecTeH. Cieyer oT-
METUTh KOPPEKTHBIH MEPeBOJ CIOBOCOUYETAHMUS
Universal Being xak Bcenenckoe boimue.
Ccbutasgch Ha JPEBHETPEUECKOTO MBICIUTENS
Kcenodana, P.Y. Dmepcon ormeuaer, 4yro wuues
BCEOOIEro eIUHCTBA B MPHUPOJE HE HOBA U YTO:
«...all things hastened back to Unity», «...the
same entity in the tedious variety of forms»'° / « ...
6ce ...cnewium 6epHYmbCsi K eOUHCMmEY», K Ofi-
HOM M TOM e CYLTHOCTH «8 9MOL YIMOMUMENbHOU
MHozonukocmu ¢gopmy''. B nannoit dpase npu
nepeBojie JiekceMbl Unity Oblla CHATA MPOMUCHAs
OyKBa, 4TO, Ha HAIll B3TJISA, HEYMECTHO, TTOCKOJIb-
Ky HCIIOJIb30BaHUE B TEKCTE OPUTHHANA MPOIHC-
HOW OYyKBBI yCHJIMBaeT 3HAU€HHE YHHBEPCAIbHO-
ro noustuss Eouncmeo / Unity Kak BaKHEWIEH
¢unocoCcKoil KaTeropun HCCIeTyeMOro TEKCTa.
YrorpebieHne cTpodyHON OYKBBI IONTBEPIKIACT
TEHJICHIIMIO K CUMIUTU(HUKALNN B TEPEBOIE TEM
Oosee, 4TO MEPEBOTUMK Ha MPOTSHKEHUU BCEH pa-
0OTBI, 32 UCKITFOUEHUEM BBIIICYTIOMSIHYTOTO CITy-
Yasi, TAK)KE COXPaHSUJI HAllCAHUE 3TON JIEKCEMBI C

*Omepcon P.Y. llpupona. C. 182.
"Emerson R.W. Nature. P. 48.
"9mepcon P.V. Tlpupona. C. 202.
2Emerson R.W. Nature. P. 27.
B9mepcon P.V. Ilpupona. C. 188.

3ar1aBHOM OYKBBI, CIIE/Tys 3a SI3bIKOBOH MOJICINIBIO
OpHUTHHAIA.

Tema B3aUMOOTHOIICHHS 4YeNOBEKa W IPH-
pOABI OTpaXkeHa B ClEAyIOmeM (parMeHTe TeK-
cra: «Nature stretches out her arms to embrace
man..., nature became ancillary to a man»" /
«IIpupooa npomsazueaem pyku K 4eno08exy u oo-
HUMaem e2o..., HPUPOOA HAYUHAem CYHCUMD
yenoseky»'®. 3Hauenue yekcemsl ancillary, co-
mracHo Cambridge Dictionary, cBsi3aHO ¢ uzeei:
«Providing support of help»'*. 3aBepmienue ppa-
3b1 IOJDKHO, TIO-BUIUMOMY, HMeTh B «[Ipupona
cTaJia MOMOIIHUKOM YEJIOBEKay.

Pasmbiiss o mupe npuponst, P.Y. Omepcon
WCTIONB3YeT JIeKceMy likeness, 3Ha4YeHHE KOTOPOM
B Oxford Dictionary ompenensercs kak «...being
similar to another... thing»'>. B pycckom Tekcte
OHa IMPEJICTaBIICHA JIByMsI HHBAPHAHTAMHM, & UMCH-
HO aOCONIFOTHBIM JKBUBAJICHTOM — CXOOCMB0 H
KOHTEKCTYaJIbHBIM COOTBETCTBHEM — €0UHO0OpA-
3ue, KOTOPOE TIOIYYUIIO ONIPECIICHHE: «STUHCTBO
Busia, Gopmen»'©. Jlekcema likeness ncronp3oBaHa
B cienyromeM (pparmente Tekcra: «Each creature
is only a modification of the other; the likeness
in them is more than the difference, and their
radical law is one... So intimate is this Unity... it
lies under the undermost garment of nature»'’ /
«Jloboe cozoanue ecmuv auub Mmoouguxayus opy-
2020 CO30anUsl; CX00CMEa MedicOy HUMU Oonvle,
uem paziudusl, a OCHOBHOU 3AKOH, KOMOPOMY OHU
NOOYUHAIOMCSA, 00UH... M smo Eouncmeo cmonb

"“Ancillary // Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ancillary (1ara o6-

pamenus: 08.06.2026).

SLikeness // Oxford Learner’s Dictionaries. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/

likeness?q=likeness (mara oOpamenus: 08.06.2026).

E turo00pasue // boibinoil ToNKOBII cioBaph pycckoro sizbika / mof pea. C.A. Kysuerosa. URL: https://gramota.
ru/poisk?query=%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B0%D0%B7

%D0%B8%D0%B5&mode=slovari&dicts[]=42 (marta ooparenus: 08.06.2026).

"Emerson R.W. Nature. P. 49.
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ROJIHOE... OHO MOJicem Obimb OOHAPYICEHO U 6 Ca-
MbIX HU3WUX oonacmsax npupoowvt»'®. TlepeBo-
YUK riepeBen likeness Kak cxo0cmeo, 9T0, Ha HaII
B3IVISI/I, BIIOJIHE COOTBETCTBYET opurunamy. [Ipu
3TOM JIJIs TIepeiavyu CJI0BOCoueTanus their radical
law KaK OCHOBHOU 3aKOH, KOMOPOMY OHU NOOYU-
HAIOMCSl, IEPEBOAYUK HCIIOIB30BAJ MIPUEM MOJY-
msimu. OnpezeneHHas aedopmarysi HaOmomaeT-
Cs U B IIEPEBOJIE JIEKCEMBI infimate, KOrga BMECTO
KOHTEKCTYaJbHOTO COOTBETCTBUSL NPOHUKHOGEH-
Hoe, yIIOTpeOIsieTcsl IpUIIaraTelIbHOe NOIHOe, YTO
NPEACTABISACTCS HE COBCEM YMECTHBIM, €CITH ITPH-
HSATHh BO BHUMaHHUE KOHTEKCT Bcell (paswl. B ciio-
Bape Oxford Dictionary orMeueHo, 4TO JeKcema
intimate obnamaet 6 3HAYCHUSAMH, 5 U3 KOTOPBIX
CBSI3aHBI CO 3HAUYEHHEM PYCCKHX JIEKCEM UHIMUM-
Hbll, NPOHUKHOBEHHBI: «very close..., private...,
having a close... relationship»'®, n Tonbko omHO
3HauUeHHE T[epeJacT WHBApUAHT, BHIOPAHHBIN
nepeBomqurkom, — noanoe / full (of knowledge),
very detailed®. B mepeBose yekcemMa MOXET W3-
MEHSITh CBOC 3HAYCHHUE B 3aBHCUMOCTU OT KOH-
TEKCTa, 4TO, COOCTBEHHO, M IPOM30IILIO B JAHHOM
cilydae, W, CIeI0BaTeNbHO, intimate B KOHTEKCTE
ITOTO 3cce HEOOXOAUMO TEPEBECTU KAK MPOHUK-
Hoeennwlil. CroBocoueTanue undermost garment
of nature Takxe OBUIO MOJBEPTHYTO CMBICIOBON
neopMaIiy, 4To JIMIIAIO MPEJIOKEHHE CHMBO-
JMYECKOTO HAroJIHeHHs. B cinenyromem npumepe
NEPEBOJAYUK HCIIOIB30BAl KOHTEKCTYaJIbHOE CO-
OTBETCTBUE eOuHO0Opasue IS TIEpEeBOJa JIEKCe-
™Mbl likeness: «Each particle is a microcosm, and
faithfully renders the likeness of the worldy?' /
«/lobas yacmuya — 5mo MUKpoKocm, u ona es-
OWUOOYHO Cc8UOemeNnbCmayem o eOUuHoo0pasuu
mupay**. OTKa3 OT BKJIKOYEHUs B TEKCT MepeBojia

89mepcon P.V. lpupona. C. 202.

JIEKCEMbI CX0OCM60 BBI3BAaH CEMAaHTHUYECKOW He-
00XOIMMOCTBIO JIOHECTH JI0 YMTATEIs] OCHOBHYIO
CMBICJIOBYIO COCTaBJISIONIYIO (rinocoduu Dmep-
COHa, 3aKITIOYAIONIYIOCS, KaK OTMEYaJIOCh BBIIIE, B
€IMHCTBE ¥ MHOTOOOPa3HH OKPYKAKOIIETO MUPA.

OT onwucaHus WIEH €MHCTBA B MHUPE MPHPO-
1l P.Y. DMepcoH nepexoauT K ujee yHuBepcaib-
Hoctu Oeticmeusi / action: «The central Unity is
still more conspicuous in action. ...An action is
the perfection... of thought»® / «IIponukaiowee
npupody Eouncmeo ewe 6onee nacnsiono npo-
cmynaem 6 Oeiicmeuu. .. /leiicmeue — 5mo 3a-
eepuienue... moiciuy**. B nepesoae HabmomaeT-
Csl PSIIl JIGKCUYECKMX 3aMEH, KOTOPbhIC HECKOJIBKO
YIPONIAOT cMBICT (unocodckoro Texcra. [Tons-
tue central Unity IepeBOAYNK 3aMEHSET MOHSATH-
eM nponukarowee npupooy Eouncmeo, a BMeCTo
perfection/coeepuiencmeo  ynoTpeONsieT 3agep-
wieHue, 9TO TIPUBOIUT K JIEHOTATHUBHOMY CJIBUTY
B paccMaTpuBaeMoM (parMeHTe TeKCTa M, COOT-
BETCTBEHHO, B OIPE/CICHHON CTENCHU U3MEHSIET
ero cMbICI. B maHHOM ciydae ciemoBaiio Obl Mc-
M0JIH30BaTh IPUEM IIEPEBOAYECKOTO KOMMEHTapHUs
U TIOSICHUTB, YTO COIVIACHO B3mIsiAaM (uinocoda
npeacTaBisgeT coboi nousitue the central Unity u
Kakoe 3HAYCHHUE MMEET JMHAMHUYECKOEe JICHCTBHE
JUIsl BOTUIOIICHUS YEJIOBEYECKOM MBICIH. JTO He-
00XOIMMO ISl TIOJTHOTO PACKPBITUS 3AJI0KEHHBIX
aBTOPOM (PHIIOCO(PCKUX CMBICIIOB.

P.Y. Dmepcon yOexaeH B HEOOXOIUMOCTH U3-
y4eHUs B3aUMOOTHOIICHUH YeIoBeKa U MPUPOJIbI.
®dunocod momaraer, YTO B CBOEM MABIKCHHU K
MPUPOJIC YEIIOBEK MOXKET JOCTHYB C HEH TIOJIHOTO
EnuncTBa, «pacTBOpUThCS» B HEM: «...few adult
persons can see nature... the sun illuminates... the
eye of the man... but shines into the eye and the

PIntimate // Oxford Learner’s Dictionaries. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/

intimate_1?g=intimate (zata obpamenwus: 08.06.2026).
2Tbid.
2 Emerson R.W. Nature. P. 48.
29mepcon P.Y. Tlpupona. C. 202.
BEmerson R.W. Nature. P. 50.
#Dmepcon PY. Mpupona. C. 203.
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heart of the child»® | «...1uwub nemnocue 63poc-
JIble 100U CnocooHbvl 8udems npupooy ... Connye...
Kacaemcs 21a3 63pociio2o, HO RPOHUKAem & 21d3d
u cepoye pebenxa»*. 3mech HaOmOOACTCS MPH-
MEHEHUE KOHTEKCTYaJbHBIX JKBHBAJCHTOB JICK-
ceM illuminate/xacamocs v shine into/npoHuxame.
B pycckoM si3bIKe TH IM1arolibl MepeaaroT CMBICI
OpHUTMHAJIA, 3aKITIOYAIOIIUICS B Uee TOBEPXHOCT-
HOT'O B3aUMOJICHCTBUS B3POCIIOTO YEJI0OBEKa C IPH-
POJI0#i, KOTOPOE rOpa3/o IIy0Xke U MPOHUKHOBEH-
Hee y JeTeil. 3aMeTHM, UTO B IIEPEBOJIE CIIEI0BATIO
OBl UCTIONB30BaTh YACTHUILY IULUb TIEPE]] TIIaroJIoM
Kacamucsi, 9TOOBl COXPAHUTh CMBICIIOBOE HAIOJ-
HEHME aHDINHCKO ¢pa3bl. Eciau B mpoananusupo-
BAaHHOM ITPUMEpE KOHTEKCTyabHbIE SKBUBATICHTHI
IJ1aroJIOB OKAa3aJIMCh BIIOJIHE YAaYHO MOJOOpaHBI
B IIEPEBOJIE, TO B CIEAYIOLIeM (parMeHTe KOH-
TEKCTyaJIbHbIA YKBUBAJICHT B HEKOTOPOW CTENIEHU
nedopMuUpyeT KOHHOTATHBHOE 3HaueHWE (hpas3bl:
«Nature says, — he is my creature...»”’ | «IIpupooa
206opum: smo moe oums...»**. Jlekcemsl creature
/ meopenue M child / oumsa obnanarT pa3HBIMU
3HAUYEHUSIMU KaK B PYCCKOM, TaK U B aHIJIMICKOM
s3bIKaX. JOMEPCOH HMMENl B BHUJY UMEHHO JIEKCe-
My creature/meopenue. VICTIONb30BaHUE JIEKCEMBI
child/oums B onpeneneHHOM CMBICIIE YIPOCTHUIIO
3Ha4eHHEe Ppasbl, MOCKOIBKY (hruocod B TpakTare
NOAYEPKUBAJ 3HAUCHHE PUPOJIBI KaK TBOPLIA BCE-
rO CyHIero. YnoTpebieHue JEKCEMbI Oums BMECTO
JIEKCEMBI MeopeHue HEn30EKHO TPUBEIIO K CMBIC-
JIOBOM CUMIT(DIMKAIIUH TEKCTA.
3akiaouenune

CpaBHUTENIbHO-CONIOCTABUTENIbHBIA  aHAJIU3
perpe3eHTaluy KOHIEMIUK €IMHCTBA U MHOTO-
o0pa3us MpHUPOIBl B OPUTHHAIE U PYCCKOS3BIU-
HOM nepeBojie putocodekoro scce P.Y. Dmepcona
«Naturey/«IIpupona» mokasan, 4To «IEpPeBOI B
[EJIOM BOCIIPOU3BOIUT HOMHUHATUBHYIO OCHOBY)»
[7, c. 119] nekcem unity/eouncmeo u variety/pas-
HOOOpa3ue B CIOBOCOYETAHUSIX C JIEKCEMOM nature/

BEmerson R.W. Nature. P. 14.
2%Dmepcon P.Y. Tlpupona. C. 181.
YEmerson R.W. Nature. P. 15.
BOmepcon P.Y. Tlpupona. C. 181.

npupooa. OCHOBHBIE UJIEH TOCTATOYHO IMOJHO JI0-
HECEHBI JI0 peuumnueHTta. Bmecre ¢ Tem HeoOxo-
JUMO OTMETHTh HAJIMYHE HEKOTOPBIX CMBICIOBBIX
nedopmaliyii, KOTopble NPUBEIN K CUMIUTH(UKa-
WU OTAETBHBIX (PHIOCO(PCKUX CMBICIOB OPUTH-
HAJBHOTO TEKCTa, KOTOPBIA 007a/laeT yCIoKHEH-
HOW CTPYKTYpOM, MO3BOJISIONIEH CHOPMHUPOBATH
HEKYI0 3aKOJIMPOBAaHHYIO ()OpMY, KOTOPYIO «UUTa-
TEJIO HAJUIeKUT packoauposatey [11, c. 15].

bout BBISIBIICH psil 3aKOHOMEPHOCTEH, CBHU-
JETEJIBCTBYIOIUX O TEHACHLUUU K CMBICIOBOU
cumndukanun B nepeBone A.M. 3Bepesa.
B wyacTHOCTH, 3aMe€Ha MacCUBHBIX KOHCTPYKLMI
Ha aKTUBHBIC, YTO M3MEHSET CYyOBEKTHO-OOBEKT-
HbI€ OTHOLIEHMSI, HCKayKasi SMEPCOHOBCKYIO HJICIO
O BCENPOHUKAIOUIEH CHile MPUPObI, YaCThIO KO-
TOpOH siBisieTcst uenoBek. Kpome Toro, otkas ot
aBTOPCKOTO TIpHEMa PEeNyIUIMKAllMU KIIF0OYeBOH
nexkcembl Unity m Hamucanne (GUiIocopCKux Ka-
teropuii (boe, EOuncmeo) co CTPOYHOU OYKBBI
CHIJKAET UX KOHLIENTYaJbHYIO0 3HaUUMOCTb. [Ipu-
CYTCTBYIOT TaK)Ke€ JIEKCHUECKHE 3aMeHbI (TIepeBOT
intimate Kak noinoe BMECTO NPOHUKHOGEHHOe WIIN
ancillary xax cuyscums BMECTO nomMozamo, a TaK-
Ke creature Kak oums BMECTO MBopeHue), KOTOpbIe
HUBEIIMPYIOT BAYKHBIE CMBICIIOBBIE HIOAHCHI U U3Me-
HSIOT CUMBOJIMYECKUI TOITEKCT, ynporias (uio-
co(hCKyr0 KapTUHY MHpa, CO3AaHHYI0O DMEPCOHOM.
Jlannple HAOMIOAECHUS KOPPETUPYIOT C BBIBOJAMHU
WCCIIeIOBaTeNel, OTMEYAIONINX CIIOKHOCTh TIepe-
naun koHuenTa «IIpupona» B nepeBogax npousse-
JEHUH Jpyrux TPaHCLUEH/IEHTAIUCTOB, HalpUMep
I 1. Topo, rae Taxxe TpeOyeTcs 0co00e BHUMAHUE
K KaTeropruaJbHOMY arrapary aBropa.

Takum 00pazoM, IPOBEJECHHOE HCCIIECTOBAHNE
MOATBEPKAAET, YTO B mepeBose (umocodckoro
acce P.Y. DOwmepcona «llpupona» mnpucyrcry-
€T yCTOMYMBasi TEHJEHLUS K T'€pMEHEBTHUECKON
CUMITIM(HUKALMY, TPOSBISAIONIAsICA HA Pa3HbBIX
SI3BIKOBBIX ypOBHSX. [lonydeHHbIE pe3yJbTaThbl
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YKa3bIBalOT Ha HEOOXOAMMOCTh OoJjiee ITyOOKOro  KOBOMY YNpOIIEHHUI0. B Takom ciyyae nepeBoa-
noaxoa K nepeBoay GuiIocopCKUX TEKCTOB, TI€  YECKUH KOMMEHTapui CTAaHOBHUTCS 00S3aTeIbHBIM
TOYHOCTh TE€pEeAaYd KOHLENTYaJbHBIX CMBICJIOB HHCTPYMEHTOM JUISI COXPAHEHHsI ayTEHTUYHOCTHU
JIOJDKHA MTPEeBAJIMPOBATh HAJl CTPEMJICHUEM K S13bI-  ABTOPCKOM MBICIIH.
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